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  :الم��ص

أ�م�ال��جمات�للكتاب�المقدس�قديما�وحديثا،�الكتاب�المقدس��عا����ذه�الدراسة�

أك���النصوص�جدلا����علم�النص�النقدي�يحمل����طياتھ�مفارقات��انت�س�با����

تراكم�ترجمات�عدة�تكشف�لنا�مدى�اج��اد�النصارى����وضع�نص�مقدس�يرجع�

��و  �المخطوطات �،إ�� ��� �إدراك�وقد ��ستحيل �بصمة �وضع �إ�� �مذ�ب ��ل قام

مكنو��ا�وفحوا�ا�محاولة�م��م���عل�أعمال�م�الفنية�و�دبية�والعقائدية����ثناياه�

�احتواء� �بقصد �أخرى �بلغة �أو�تفس��ه �المقدس �النص �ل��جمة �فسارعوا ،� بارزة

الع�دين�الشارع�النصرا�ي�لإتباع�صياغة�جديدة��عبدية�لت�ون�ترجمة��نجيل�أو�

 .بأي�لغة����الكتاب�المقدس�بحد�ذاتھ�ول�ست�ترجمتھ�فقط�

�التأمل�و�ي�ب�ن �يؤرق���عد �الذي �الوحيد �العبء �تبقى �باختلاف�ا �المخطوطات أن

�الزمن� �عامل �و�تلاعب �المقدس، �الكتاب �من ��صل �لتدارك �الن��� �النقد علماء

�الذي��ستوجب�الرجوع�إليھ�،�و�ذا�م �يتخوف�منھ�للوصول�إ���المخطوط��ول ا

علماء�اللا�وت�و�ؤرق�م�ان�المخطوطات�المتواجدة�حاليا�والمستكشفة�حديثا��و��ا�

  أبوكر�فا�ومنحولة�

� �المفتاحية �الع�د��:ال�لمات �مخطوط، ،� �ترجمة � ��ناجيل، � �المقدس، الكتاب

  .القديم،�الع�د�ا��ديد

Abstract 

This study deals with the most important translations of the 

Bible old and new, the Bible is the most controversial text in the 

science of critical text carries with it paradoxes that caused the 
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accumulation of several translations that reveal to us the extent 

of the diligence of Christians in the development of a sacred text 

dating back to the first manuscripts, and each doctrine has 

developed an imprint that is impossible to understand its 

mechanization and its content an attempt by them to make their 

works of art, literature and dogmatic in its inbuilt prominent, so 

they rushed to translate the holy text or interpret it in another 

language in order to contain the Christian street to follow a new 

and destructive formulation to be Translating the Gospel or 

covenants in any language is the Bible itself and not just 

translating it. 

It turns out after meditation that the manuscripts of different ones 

remain the only burden that haunts the scholars of textual 

criticism to remedy the origin of the Bible, and manipulates the 

factor of time to reach the first manuscript that needs to be 

referred to, and this is what theologians fear and disturb them 

that the manuscripts present and newly explored are apocalypa 

and converted  

Key words: The Bible, Scripture, translation, manuscript, Old 

Testament, New Testament. 

  مقدمة

�أنزل� �نقص، ��ل �عن �الم��ه �المب�ن �با��ق �كتبھ �وأنزل �رسلھ �أرسل �الذي �� ا��مد

�الكتاب� �من �يديھ �ب�ن �لما �مصدقا �الفرقان �وأنزل �ونورا، ��دى �و�نجيل التوراة

�الذي� �وسلم �عليھ �الله �ص�� �محمد �سيدنا �ع�� �والسلام �والصلاة �عليھ، وم�يمنا

  .أرسلھ�الله��عا��،��دًى�ورحمة�للعالم�ن

 :عدأما��

إن�حركة�ال��جمة�تفتح�طر�ق�لاجتياز�حاجز���غلاق�من�أجل�التواصل�وتبادل�����

و��ن�مختلف�ا��ضارات�كما��ان�ل�ا�باع�كب������مجال��تالمعارف����جميع�المجالا 

�،وسارعت� �المقدس �النص �تدو�ن ��� �عميقة �دراسة �بذلك �أخذت ��ديان، علم

� �ضرورة �باعتبار�ا ��شر�الديانات ��� ���اال��جمة �القيام �وجب �ال��جمة�حتمية �أما ،
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�التفاس��� �من �نوع �ف�� �المقدس �أن�للنص �إما �أمر�ن �أمام �الم��جم �إثر�ا �ع�� يبقى

��لية�وعدم�المساس�بقدسية�لغة�النص�إ���أن��عم� ��بصفة يتوقف�عن�ال��جمة

�أو �من� لغة�الكتاب�المقدس�ب�ن�أرجاء�العالم �لنقلھ�إ���لغات�أخرى يبذل�مج�ود

ع���أوسع�نطاق�و���ظرف�وج��،�وقد��انت�ال��جمة�س�با����تحولات�أجل��شر�ا�

��عدد� �أن �فيھ �لاشك �ومما �وا��لافات، �للاختلافات �حاصل �وتحصيل �نجيل

�خلال� �من �الذاتية �وال��عة �والتضاد �التناقض �عنھ �ينجم �واحد �لنص ال��جمات

لتدو�ن�ع���الس���ع����ف�ار�المسبقة�ومحاولة�سبغ�ا�وفق�قالب�يتما����مع�ف��ة�ا

�عرضة� �بذلك�ت�ون �طرف�الم��جم، �من �المتب�ية �وال��عة �ا��ركة �يناسب �بما تأو�لھ

  .للقدح

�� �ال��جمات �إثر��ذه �موضوعع�� �الدراسة ��ذه �ع�����عا�� �المقدسة �الكتب تدو�ن

�ب �الموسوم �العنوان �تحت �البحث �ثنايا �ب�ن �نذكر��عض�ا �سوف �وال�� : العصور

  .ترجمة��ناجيل�ع����جيال

ن�تصفح�مقدمات�ومداخل�الكتب�المقدسة�ل�ل�ترجمة�نجد�ذكر�مؤلف��ا�لذلك�إ

����إلا�ان�نقول� �ال�شر�ة�والمحاولات�ال�� �واللمسات �من��ختلافات �ال�ائل الكم

�كتاب� �بت�و�ن �الم�شود �غرض�م �إ�� �الوصول �أجل �من �وغ���مجدية �يا�سة ع��ا

�جامع�ما�ع�يرجع�إليھ�عامة�النصارى�وخاص��م،�كما نرى�العمل�الدءوب��مقدس

�مقدس� �كتاب �صناعة �أجل �من �العر�ية �الدول ��� �للأجانب �والم�شر�ن للإرساليات

  .ل�شره�ب�ن�أوساط�المجتمع

  :تم�يد

�الع�د� �ب��جمات �المسيح �ميلاد �قبل �المقدسة �النصوص �ترجمة �حركة �بدأت لقد

مختلفة��القديم�إ���اليونانية�و�رامية،�لأن�كث��ا�من�ال��ود�الذين��ش�توا����مدن

لم��عرفوا�الع��ية،�لذا�طالبوا�ب��جمة�يونانية�أو�آرامية،�وال��جمة�المش�ورة�للع�د�

  )1( .القديم����ال��جمة�السبعي�ية�استعمل�ا�ال��ود،�واستعمل�ا��عد�م�المسيحي�ن

                                     
�وآخرون�-1 �و���ي �كومفرت �المقدس،تر،ينظر�فيليب �الكتاب �ط قصة �بر�دي، �دار�الثقافة�1ندى ،

  .219ص ،2012،القا�رة�
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  �وائل المسيحيون  لقي
ً
��ضط�اد صنوفا ثلاثة� قرابة والرومان ال��ود يد ع�� من

  ل��متأ لقد ح�� ، قرون
ً
 المسيحية ع���أتباع وقضت ، ومراجع�م كت��م من كث��ا

�إثر�ا �ع�� �ففقدت  ا��رافات من بكث�� وامتلأت طا�ع�ا المسيحية ا��قيقي�ن

��سود ال�� الوث�ية بالثقافات الممزوجة  المسيحية �� دخلت ال�� الشعوب �انت

�المصر��ن �تلك)2(والروماني�ن واليوناني�ن وقتئذ،كمعتقدات �فبعد �سارع��، المدة

�من� �وأجزاء �السبعي�ية، �ال��جمة �نصّ �حملوا �الذين ��وائل �المسيحي�ن الم�شر�ن

�بأورشليم� �المتواجدة �الكنا�س �من �وانطلقوا �بالكرازة �فبدؤوا �ا��ديد الع�د

�و�انت� �الت�ش���والكرازة، �أجل �من �لغ��م �واستعملوا �الناس �ب�ن �وجالوا وأنطاكية،

ة�فسميت�عند�باح���النقد�الن����بالتقليد�ترجمة�النصوص����أول��مر�شف�ي

�الكن�سة����بادئ��مر��ذه�ا��طوة�بحماس�وأخذت�ع��� الشف��،�وقد���ع��ا

�ال��جمة� �ظ�ور ��عد �ح�� �ب��ا �بالأخذ �وسارعت �ال��جمة �بج�ود �القيام عاتق�ا

-م867(السلافية����منتصف�القرن�التاسع،�وصادق��ل�من�البابوان�أدر�ان�الثا�ي

�و�)م872 �الثامن، �المشروع) م882- م872(وحنا �ال���)3( ع�� �الشف�ية ،فالتعاليم

تخص�بأعمال�الرسل�وأقوالھ��انت�متداولة�باللغة��رامية�اللغة�ال����انت�سار�ة�

��د�ى �الشرق �أجزاء �و�عض �فلسط�ن �للكتاب� ،فتوالت)4(�� �ذلك ��عد ال��جمات

  .المقدس��ع�ديھ�القديم�وا��ديث

��� �المستعملة �من��والمواد �والثا�ي ��ول �القرن�ن �وخلال �المسيح �أيام ��� ال��جمة

�من� �المصنوعة �ال��دي �ا�����وورق ��� ��ك���شعبية �الكتابة �مواد ��انت الكن�سة،

قصب���ر�النيل�الذي�يحولونھ�إ���أشرطة�و�لصقون��عضا�ببعض،�ح������القرن�

فيھ���اية��ل��ول��انت�الكتب�لا�تزال�لفائف�مؤلفة�من�ورق�بردي�طو�ل�تلصق�

�المحاولة�الكتابة� �وسميت��ذه �مزدوج�ن �دوران �عمودي �ع�� �وتلف �بالأخرى، ورق

                                     
��ينظر �-2 �دار�الكتب�المصر�ة ،� �دط ،� �المقدس ����الكتاب ��ختلافات ،� ���اتة ،�2004سم���سامي

  9ص

  .220- 219: قصة�الكتاب�المقدس�،�ص،ينظر�فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون�-3

،�دار�اليازوري�العلمية�،�1ينظر�حفناوي��ع��،�ال��جمة�النقدية�التأو�لية�للكتب�المقدسة�،ط��-4

  .179،ص�2018ردن�
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�س��� �آخر�للكتب �ابت�ار�ش�ل �تم ��ول �القرن ��� �ذلك ��عد �ثم �ال��ديات، ع��

  )5( .المخطوطة

�ترجمة� �بدأت �القديم �الع�د �إ�� �وأضافتھ �ا��ديد �الع�د �الكن�سة �جمعت �أن �عد

ف�ناك�ترجمات�أجن�ية�قديمة�وحديثة�وترجمات�عر�ية�) 6(عمليات�الكتاب�المقدس�

سارعت�للرجوع�إ���ال�����و���وال���ترجع�إ���القرن�الثالث�،�أما�ال�����صلية�

،ف�انت��ذه�)7(م�ثم��عرضت�كتاب��ا�لأخطاء����النقل��120و�60كت�ت�ب�ن�عامي�

لل��جمة،�فبعد��نبذة�عن�أ�م�التطورات�ال���طرأت�حول�التدرج�التار����والعم��

�باب� �ن�� �البحث �تفاصيل ��� �ا��وض �قبل ���ا �أس��ل �أن �رأيت �ال�� �المقدمة �ذه

  .بحثنا�بذكر�أ�م�ال��جمات

  .ال��جمات�باللغات��جن�ية

  :�عرض�فيما�ي���لأ�م�ال��جمات��جن�ية�للع�د�ا��ديد

  :ال��جمة�السر�انية -

،�وال����انت�سائدة����منطقة�)8( السر�انية����أحد�اللغات�المنتمية�للغة�السامية

�ف��ة� ��� �فلسط�ن ��� �مستخدمة ��انت �أ��ا �خصوصا �الغر�ية �ال��ر�ن �ب�ن �ما بلاد

�عن� �جميع�ا �م��جمة ��انت �وال�� �المعروفة �ال��جمات �وأحد ،� �السلام �عليھ ع����

���� �و�ك���استعمالا ،� �اليونانية �المخطوطات �من �قيمة �أقل �ف�� �يونانية أصول

�� ��و�� �ذلك�الكن�سة ��عد �ثم �تاتيان، ���ا �قام �ال�� �السر�انية �الدياطسرون انت

�فيلوكسيموس ��سقف �جديدة�) م519-م485(استطاع �سر�انية �ينجز�ترجمة أن

                                     
  .221: ينظر�قصة�الكتاب�المقدس،�فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون�،�ص�-5

م،�كن�سة�2003: 5،�ط�57-56: ينظر�مرقس�عز�ز�خليل�،�استحالة�تحر�ف�الكتاب�المقدس،�ص�-6

�أيضاا �دميانة، �والش�يدة �العذراء �مر�م �دار�: لقد�سة �ا��ديد، �الع�د �إ�� �المدخل �عز�ز، ف�يمي

� ،� �القا�رة �المسيحية ��1980الثقافة �ص �وقرار: أيضا�135، �كتاب �ماكدو�ل، �درا����-جوش بحث

  .46،ص1983دار�الثقافة�،�مصر�،��3منطقي������ة�الكتاب�المقدس�،�تر�من�س�ط�

7-�� �قراءة �طصابر�طعمية، �المقدس، �الكتاب ��1�� �المنورة، �المدينة �دار�الزمان، �ص�2006،مكتبة ،

105.  

  .54،�ص�1989حب�ب�سعيد،�مدخل�إ���الكتاب�المقدس،�دار�التأليف�وال�شر�،القا�رة،��-8
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م،�وتكمن�أ�مي��ا����أ��ا�تضم�رسالة�بطرس�الثانية�ورسال���يوحنا�507ان��ت�عام�

  )9( .الثانية�والثالثة،�ورسالة���وذا

   : وال�������الأ�ي�10نية�الفلسطي�ية�وال�رقلية�و�شيطةو�من�أ�م�ال��جمات�السر�ا

  :السر�انية�القديمة� ) أ

�وتم� �ا��ديد �الع�د �أجزاء ��عض �ترجمت �القديمة �للسر�انية �ال��اجم ��عض �ناك

���� �وصلت �وقد ،� �بداية �أو��� �الثالث �القرن �قبل �السر�انية �إ�� �وترجع تجميع�ا

�ا� �القرن �من �مخطوطة �إحدا�ما � �للأناجيل �وليم�مخطوطت�ن �ب�شر�ا �قام �امس

 Syrم�و�عرف�باسم�مخطوطة��ورتون�السر�انية�و�رمز�ل�ا�بالرمز�1858ورتون����

c  �،محو�ا� �تم �سابقة �كتابة �فوق �كت�ت �الرا�ع �القرن �من �مخطوطة و�خرى

م�و�عرف�باسم�مخطوطة�1892اك�شفت����دير�سانت��اتر�ن�ع���جبل�س�ناء����

،�و�ختلاف�بي��ما�يكمن�عن�ان�اختلاف�ما� Syr s س�ناء�السر�انية�و�رمز�ل�ا�بالرمز

عادي�ب�ن�أي�مخطوطت�ن�لنفس�النص،�ولعل�مخطوطة�س�ناء�السر�انية�أقدم�،�

   .11وأما�مخطوطة��ورتون�السر�انية�ف���إلا�تنقيح�ل�ا

  :ال�شيطة) ب

�السر�انية� �اللغة �إ�� �ا��ديد �للع�د �جديدة �ترجمة �تمت �الرا�ع �أواخر�القرن ��

�ايض �و�س�� �ال�سيطة �بال��جمة �بطرس�12ا �رسالة �ال��جمة ��ذه ��شمل �ولم ،

�الثانية�الثالثة�ورسالة���وذا�وسفر�الرؤ�ا،،� الرسول�الثانية�وكذلك�رسال���يوحنا

حيث�أن�الكن�سة�السر�انية�وأقسام�ا�تقبل��ذه�Syr p  و�رمز�ل�ذه�ال��جمة�بالرمز

�الكن�سة �انقسام �قبل �مستخدمة ��انت �أ��ا �بحيث �قبل��ال��جمة، �أي السر�انية

��انت�431 ��سفار�ال�� �إل��ا �و�أضيف �مستخدمة �ال�شيطة �ال��جمة �زالت �وما م؛

ناقصة�،�نقلا�عن�ترجمة��فيلو�كسي�يوس�وتوجد�م��ا�أك���من�ثلاثمائة�مخطوطة،�

يرجع��عض�ا�إ���القرن�ن�ا��امس�والسادس��عد�الميلاد�وُ�ظن�أن��ذه�ال��جمة�قد�

                                     
  .229-228: فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون�،�قصة�الكتاب�المقدس،��ص�-9

  .66جوش�مكدو�ل�بر�ان�يتطلب�قرار�،�ص�10

 . 135عز�ز�،المدخل�إ���الع�د�ا��ديد�،�ص�ف�مي�11

 .136المصدر�السابق�،�ص�12
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�الر  �القرن �أوائل ��� �قاموا�تمت �الذين �التحديد �وجھ �ع�� ��عرف �ولا ا�ع،

مخطوطھ��300،أح�����اس���جر�غوري����بداية�القرن�العشر�ن�أك���من��13عمل�ا

و�رى�مي��جر�أن�عدد��ذه�المخطوطات�أك���من�ذلِك�بكث���حيث�أنھ�لم�, للب�ش�تا�

ي�س�����ر�غوري�أن�يجمع�تلك�المخطوطات�من�مكتبات�الشرق،�وكذلِك�لظ�ور�

  .14طات�أخرى��عد�جر�غوريمخطو 

  : ال��جمة�ال�ر�لية�) ج�ـ

لا��علم�حي�يات��ذه�ال��جمة�عن�ما�إذا��ان��أسقف�مابوج�توماس�ال�رك���الذي�

� ��� �فيلو�كسي�يوس �إصدار�ترجمة �أعاد �فيلو�كسي�يوس �إضافة�616خلف �مع م

�قام� �أنھ �أو �اليونانية، �المخطوطات ��عض �عن �نقلا �ال�امشية �الم��وظات �عض

�م��را�ب�نقي �يجد �لم �لكنھ ،� ��وامش�ا ��� �القراءات ��عض �إضافة �مع �ل�ا �شامل ح

�من�ترجمة�فيلو� ��ثر�الوحيد�البا�� �ل�ان �الغرض ����الم�ن،�ولو�����ذا لوضع�ا

ول�ذه�القراءات��Syr hكسي�يوس��و�المخطوطة�المشار�إل��ا�آنفا،�و�رمز�ل�ا�بالرمز�

��� �خاصة �أ�مية �ال�ر�لية �ال��جمة ��� �سفر��ال�امشية ��� �و�خاصة �النصوص نقد

  .15أعمال�الرسل

  : ال��جمة�الفلسطي�ية) د

�وثيق� �ارتباط �ل�ا �ل�س �سر�انية �ترجمة �تمت �قد �أنھ �الن��� �النقد �علماء ير��

�ال��جمة� �باسم �و�عرف ،� �ا��امس �القرن ��� ��خرى �السر�انية بال��جمات

�بالرمز �بأ��  Syr  pal الفلسطي�ية�و�رمز�ل�ا ا�مدونة�ع���صورة�وتتم����ع���غ���ا

�عشر�والثا�ي� �ا��ادي �القرن�ن �من �مخطوطات �ثلاث ��� �وصلت �كتابية، قراءات

  .16عشر،�ولعل�ا�ترجمت�عن�كتاب�قراءات�كتابية�باللغة�اليونانية

  :ال��جمات�اللاتي�ية -

                                     
 . 111،�ص2003،�دار�مجلة�مرقس،1ر�بان�دير��نبا�مقار،�فكرة�عامة�عن�الكتاب�المقدس،ط�13

14 Metzger, B.M ،The EarlyVersions of the New Testament Their Origin, Transmission, 

and Limitations�،Clarendon Press، 1995، P4.9 

 .136ف�مي�عز�ز�،المدخل�إ���الع�د�ا��ديد،ص��15

 .137المصدر�السابق،�ص�16
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�ان�لغة�المسيحي�ن�و�ساقفة��وائل����روما�وكتابا��م�وح���مواعظ�م�باليونانية�
)17(�� �راجع �اللغة�و�ذا �بدأت �الوقت �مرور �ومع ،� �الرومانية ��م��اطور�ة �كم

�ل��جمة� �بحاج��م �الكن�سة �زعماء �نادى �بحيث �الغرب، ��� �خاصة ��سود اللاتي�ية

�داماس�وس� �للبابا �و�ان �ال�املة، �المقدس �الكتاب �من �وموحدة �موثوقة لاتي�ية

�ج��وم) م384- م311(�ول  �يد�� �القي) م340-م320(رجلا �م�مة �إليھ ام�أو�ل

�عام �للإنجيل �جديدة �لاتي�ية �382ب��جمة �عام ��ناجيل �ج��وم �فأكمل م�383م،

تلا�ا�أعمال�الرسل�و�قية�الع�د�ا��ديد،�و�ان�عملھ�����ناجيل�عبارة�عن�إعادة�

�يونا�ي� �نص �وع�� �القديمة، ��ورو�ية �اللاتي�ية �اللغة �ع�� �مس�ندة �شاملة ترجمة

�و�ع� �بالفو��اتا �ترجمتھ �وسميت �عمل�إسكندري، �جمع �الذي �العامية، �الل��ة �

  )18( ).م580تو���سنة�(ج��وم����كتاب�واحد��و��اسيودو�وس

�تدر���،� ��ش�ل �القديم �اللاتي�� �المقدس �الكتاب �محل �الفو��اتا �نصوص وحلت

�الروما�ي� �ال�اثولي�ي �المقدس �الكتاب �الفو��اتا �تصبح �أن �قبل �سنة �ألف ومضت

  :ومن�ال��جمات�اللاتي�ية���ي� )19( .م1546الرس������مجمع�تر�ن���سنة�

  :ال��جمة�اللاتي�ية�القديمة�إيطالا) أ

�القرن� ���اية �و�� �المقدس، �للكتاب �لاتي�ية �ترجمة �إ�� �ا��اجة �ظ�رت �ما سرعان

الثا�ي�فأصبحت��ناجيل�و�الع�د�ا��ديد��لھ�متداولة�باللغة�اللاتي�ية����شمال�

�سائر�أماك �ب�ن �ال��جمة ��ذه �وان�شرت ��م��اطور�ةإفر�قيا، �تواجد �وتختلف�20ن ،

فيما�� Italaمن� IT أو OL مخطوطات�ال��جمة�اللاتي�ية�القديمة�ال���يرمز�ل�ا�بالرمز

�بل� �واحدة �ترجمة �تكن �لم �اللاتي�ية �ال��جمة �ليبدو�أن �ح�� �كب��ا �اختلافا بي��ما

�باللغت�ن� �دراية �وع�� �يونانية �مخطوطة �لديھ �من ��ل �حاول �فقد �عديدة، ترجمات

�ال��جمات�اليو  ���ذه �وما �اللاتي�ية �إ�� ��سفار�المقدسة �ي��جم �أن �واللاتي�ية، نانية

                                     
  .56حب�ب�سعيد،�مدخل�إ���الكتاب�المقدس،�ص�-17

�ص�-18 �المقدس، �الكتاب �قصة �وآخرون، �و���ي �كومفرت �ينظر�أيضا�227-226: فيليب سامي�: ،

  .95:،�ص. مكتبة�الملك�ف�د�الوطنيةه،�1438: 1عامري�،�استعادة�النص��ص���للإنجيل،��ط

  .227قصة�الكتاب�المقدس�،�ص�،ينظر�فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون�-19

 ..138ف�مي�عز�ز�،المدخل�إ���الع�د�ا��ديد��،�ص�-20
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من�ألفاظ�دارجة�و�عب��ات��سيطة،�مما�يؤ�د�النظر�ة�القائلة�بأ��ا�قد�ظ�رت�أصلا�

�ل�ذه� �المعروفة �أو�نحو�ذلك �ا��مس�ن �المخطوطات �ب�ن �ول�س �الشعب �عامة ب�ن

� �ا��ديد �الع�د �تحوي �فالمخطوطة �القرن� ،ال��جمة، ��� �الغر�ي �القانون �ي�بع فانھ

�الع��اني�ن, الثا�ي �إ�� �الرسالة ��شمل �يكن �لم �أنھ ���وذا, حيث ورسالة�, ورسالة

  .21بطرس�الثانية

و�رجع�إ���ماب�ن�القرن�الرا�ع�والقرن�الثالث�عشر�ما�يدل�ع���أن�ال��جمة�اللاتي�ية�

�  OL   القديمة �حلت �أن ��عد �طو�لا �زمنا �مستخدمة �الفو��"ظلت محل�ا�" اتا

  .22رسميا

  :ترجمة�ج��وم�أو�الفو��اتا�) ب

� �البابا�382سنة �قبل �من �عصره ��� �المقدس �الكتاب �علماء �من �ج��وم ��لف م

�عام�ن�� داماسوس �مدة �و�� �لليونانية �مطابقة �لت�ون �اللاتي�ية �ال��جمة ب�نقيح

��غ���من� �لم �أنھ �معلنا ��ر�عة ��ناجيل �مراجعة �من �ي�ت�� �أن �ج��وم استطاع

ل�لمات�اللاتي�ية�إلا�ما�شعر�بلزوم��غي��ه،�كما�انت����عد�ذلك�من�مراجعة�بقية�ا

�ج��وم� �قيام ��� �البعض �و�شك �سر�عة، �مراجعة ��انت �ولو�أ��ا �ا��ديد، الع�د

�ترجمتھ� �تحوز �ل�ي �طو�ل �مرّ�وقت �ولقد ��ر�ع ��ناجيل �عن �يز�د �ما بمراجعة

� �سميت �ال�� س قدَّ
ُ
�الم �للكتاب �ا��ديدة �أو�اللاتي�ية �الشا�عة �ومعنا�ا الفو��اتا

�عاما�ب�ن��وساط�الدي�ية� الشعبية
ً
  .23قبولا

والتنقيح�الذي�قام�بھ�ج��وم�بالفو��اتا�أو�ال��جمة�الدارجة�قد�أعيد�تنقيح�مرات�

�بحيث� �الرومانية �ال�اثوليكية �للكن�سة �و�عت���المصدر�الرس�� �ع���القرون عديدة

� �مخطوطة �آلاف �نحو�ثمانية �إ�� �وصل �ت�ون�أنھ �بذلك �اللاتي�ية، �الفو��اتا من

                                     
 .116ر�بان�دير��نبا�مقار،فكرة�عامة�عن�الكتاب�المقدس،�ص�-21

 .117, 116ص�ر�بان�دير��نبا�مقار،فكرة�عامة�عن�الكتاب�المقدس،�،��22 

 .117, 116المصدر�السابق،�صـ�23
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�القديمة� �الكتب �أك�� �الفو��اتا �جعل �مما �اليونانية، �المخطوطات �عدد ضعف

  24.شيوعا

  :ال��جمات�القبطية�-

�امتداد� �ع�� �عاشوا �الذين �المحلي�ن �الس�ان �لغة ��انت �بحيث �مصر�ة �لغة ��

وف�نتم�،�وإن�أقدم�ال��جمات��انت�الصعيدية����مصر�ال���س25ضفاف���ر�النيل

 .م،�وتضم�الع�دين�القديم�وا��ديد�معا200التطرق�إل��ا،�وانت���العمل�م��ا�سنة�

)26(  

�و�ذا�� �القديمة �المصر�ة �للغة ��بجدية �تطورت �المسيحية، �ا��قبة �أوائل ��

باستخدام�ا��روف�اليونانية�مع��عض�ا��روف�ال���أخذت�عن�الكتابة�القديمة،�

��القبطية�بالل��ة�الصعيدية�وقد�استغرقت�و�دأ�عملية�ترجمة�الع�د�ا��ديد�إ�

��املا �قرنا �ا��ديد �الع�د �الكتابة�27ترجمة �من �وال���اطيقية ��� �اشتقت �ال�� ،

ال���وغليفية��قدم�ع�دا�وان�شرت�ست�ل��ات�فيما�ب�ن�دلتا�النيل�ح���جنو�ي�

  :،وأ�م��ذه�الل��ات�بال�سبة�لدراسة�الع�د�ا��ديد���28البلاد�

  : الصعيدية� ) أ

� ��انت�بدأت �ال�� �الصعيدية �الل��ة �إ�� �ا��ديد �الع�د �من �أجزاء �ترجمة حركة

مستخدمة����منطقة�طيبة�وما�وراء�ا����أوائل�القرن�الثالث،�ولم�يمض�قرن�ح���

�وصلت� �ال�� �الصعيدية�والمخطوطات �الل��ة �إ�� �ترجم �قد �ان��ل�الع�د�ا��ديد

�بالع �تحتفظ �السادس �والقرن �الرا�ع �القرن �إ�� �ترجع �تقر�با�وال�� ��لھ �ا��ديد �د

  .)29(م��جما�إ����ذه�الل��ة

                                     
�،ط�24 ��بة �المقدس،تر�وليم �الكتاب �تار�خ ��و�ر، �ميلر�و�رو�رت �القا�رة،�1س�يفن �دار�الثقافة، ،

 .108 107،�صـ�2088

 55حب�ب�سعيد،�مدخل�ا���الكتاب�المقدس،ص�25

  .227: فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون،�قصة�الكتاب�المقدس،�ص�-26

27 http://www.coptichistory.org/new_page_1141.htm )14/02/2016.( 

  .67جوش�مكدو�ل�،�بر�ان�يتطلب�قرار�ص�28

  56حب�ب�سعيد،�مدخل�ا���الكتاب�المقدس،ص�-29
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  : البح��ية�� ) ب

�إ���� �ترجم �قد �ا��ديد �الع�د �وأن ��سكندر�ة ��� �مستخدمة ��انت �الل��ة �ذه

�إ���)30(البح��ية�����زمن�متأخر�عن�زمن�ترجمتھ�إ���الصعيدية ،�ولر�ما�يرجع��ذا

� �ا��اجة ��ستد�� �ولم �الثقافية �العاصمة ��انت ��سكندر�ة �إلا����أن �ترجمتھ إ��

�بالل��ة� �ا��ديد �للع�د �مخطوطة �مائة �عن �يز�د �ما �وصل �وقد ،� �لاحق زمن

�إ���القرن�الثا�ي�عشر،�مما�دعا��عض� البح��ية،�ولكن�أقدم�ا��عود�تار�خ�كتاب��ا

العلماء�إ���اف��اض�تار�خ�متأخر�جدا�لل��جمة��صلية�إ���الل��ة�البح��ية،�ولكن�

�يوحنا �إنجيل �مخطوطة �وال����ظ�ور �البح��ية �بالل��ة �ال��دي �ورق �ع�� المكتو�ة

�إ��� �ال��جمة �أن �ع�� �بودمر، �مكتبة �مجموعة ��� �والموجودة �الرا�ع �القرن �إ�� ترجع

   )31( .الل��ة�البح��ية��عود�أصلا�إ���القرن�الرا�ع�أو�إ���ما�قبلھ

  :ل��ات�مصر�الوسطى�) ج

�� �الع�د �من �أجزاء �ترجمت �قد �مصر�الوسطى �الل��ات �ل��ات�ومن �إ�� ا��ديد

�بالل��ة� أخرى�من�ل��ات�اللغة�القبطية،�فقد�وصلت�مخطوطات�لإنجيل�يوحنا

�بالأ  �مخطوطات �توجد �كما ��خميمية، �والل��ات �ع���الفيومية �تحتوي خميمية

  .)32(أجزاء�من��ناجيل�والرسائل�ا��امعة�ترجع�إ���القرن�الرا�ع�أو�القرن�ا��امس

  :ال��جمة�القوطية�-

ال��جمة�لغة�ألمانيا�الشرقية�قديما،�و�انت�أقدم�ترجمة�باللغة��لمانية��انت��ذه�

�ولفيلاس �ترجمة �م�شري�)م383- م311(�� �ب�ن �أك���ش�ره ��عت���أحد �و�و�الذي ،

الكن�سة��و���،�حيث�قام��ذا��خ���ب��جمة��ل�الكتاب�المقدس�ما�عدا�أسفار�

�تأث �ت��ك �قد �شعر�أ��ا �لأنھ �است�نا�ا �ال�� �الذين�الملوك �القوطي�ن �ع�� �عكسيا ��ا

  )33( .�انوا�مولع�ن�با��رب�جدّا

                                     
  138ف�مي�عز�ز�،المدخل�إ���الع�د�ا��ديد�،�ص�-30

  56الكتاب�المقدس،ص�حب�ب�سعيد،�مدخل�ا���-31

  .143ف�مي�عز�ز�،المدخل�إ���الع�د�ا��ديد��،�ص�-32

  .227فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون،�قصة�الكتاب�المقدس،�ص��-33
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ترجم�الع�د�ا��ديد�إ���اللغة�القوطية����منتصف�القرن�الرا�ع�الميلادي�بواسطة��

�كتابة،وقد� �لغة �لتصبح �القوطية �اللغة �تطو�ع �فضل �إليھ �ي�سب �الذي أولفيلاس

�ا� �القرن�ن �إ�� �ترجع �مخطوطات �ست �نحو ��� �ال��جمة ��ذه �امس�وصلت

�مكتبة� ��� �مخطوطة ��ناك �زالت �وما �قصاصات، ��يئة �ع�� �وجميع�ا والسادس،

�بح���ف���� �مكتو�ة �لأ��ا �الفضية �بالمخطوطة �و�س�� �السو�د، �أو�سالا��� جامعة

�المخطوطات� �بقية �أما ��ناجيل، �من �أجزاء �وتضم �أرجوانية، �جلدية �رقوق ع��

كتابة�القديمة�من�عل��ا،�القوطية�فمكتو�ة�ع���ورق�أعيد�استخدام�ا��عد�محو�ال

  .34و�ذه�ال��جمة����أقدم�اثر�أد�ي�باق����أية�لغة�توتونية

  :ال��جمة��رمي�ية

�الثالث� �القرن �بداية �مع ��رمن �إ�� �عقائد�م �السور�ون �المسيحيون �نقل �عدما

ميلادي،�ومع�تجول�ت��يدات�الثالث�إ���المسيحية�أصبحت�أرمي�يا�مملكة�مسيحية،�

�ا��ام �القرن �الكتاب�و�� �ي��جموا �أن �أرمي�ية�ل�ي��ستطيعوا �تم�ابت�ار�أبجدية س

المقدس�إ���لغة��ؤلاء�المؤمن�ن�ا��دد،�و�عت���ال��جمة��رمي�ية�إحدى�أدق�ال����

القديمة�لليونانية،�و�عت���التقليد�القديم�أن�الع�د�ا��ديد��ان�من�عمل�مصروب�

من��بجديت�ن��رمي�ية��الذي�ي�سب�اخ��اع��ل) م439-م390(و�و�أسقف�أرمي�يا

  )35( .وا��ورجية

ترجم�الع�د�ا��ديد�من�اليونانية�إ���اللغة��رمي�ية�مباشرة����النصف��ول�من�

�مصروب �بواسطة �ا��امس �بمساعدة� القرن �أيضا ��رمي�ية �ابتكر��بجدية الذي

إ��اق�وم��م�من�يقول�ان�الذي�قام�بال��جمة��و�القد�س�ا��ق�عن�السر�انية�

�المعروفة�وت �ال��جمة �الثامن��� ��عد�لتصبح����القرن �فيما �ال��جمة ��ذه �تنقيح م

�زال� �ما �وال�� ��رمي�ية �اللغة ��� �المقدس �الكتاب �أساس �تصبح �و�ذلك لد��م

�فت��اوح� �وا��مال، �الدقة �إ�� �تر�� �لا �ال��جمة �ف�ذه ��ذا، �يومنا �إ�� استخدام�ا

كب���يز�د�عن�مخطوطات�مخطوطة�و�و�عدد��1500مجموع�مخطوطا��ا�أك���من�

                                     
34 -Arabic-Holy-002-Books/FreeCopticBooks-Coptic-Free-takla.org/Full-http://st

Dictionary/22_K/K_016.html-Bible#14/02/2016(  ال��جمات.( 

  .229فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون،�قصة�الكتاب�المقدس،ص��-35
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�القرن� �إ�� �المخطوطات ��ذه �معظم �تار�خ �ا��ديد،و�رجع �للع�د �أخرى �ترجمة أي

   .)36(التاسع�وما��عده،�و���تمثل�الصورة�المنقحة�لل��جمة��صلية

  :ال��جمة��ثيو�ية�

�و�حتوي� �القديم �متأخر�عن�الع�د �وقت ��� ��ثيو�ية �اللغة �إ�� �ا��ديد �ع�د ترجم

�من �مجموعة ��سكندرا�ي�ع�� ��ليمنت �ذكر�ا �ال�� �نحو�مائة�)37(الكتابات ��ناك ،

�القرن� �قبل �ما �إ�� �يرجع �ما �ف��ا �ل�س �لكن ��ثيو�ية، �لل��جمة �معروفة مخطوطة

الثالث�عشر�مما�يصعب�تحديد�أصل�ا�،�ووجود�رأي�ن،�يرجع�أحد�ما�ال��جمة�إ���

�ا �عن �ترجمت �وقد �عشر� �الرا�ع �القرن �و�خر�إ�� �الثا�ي �وممكن�القرن لسر�انية

ترجمت�عن�اليونانية�،�والفارق�الزم���ب�ن�ال��جمة�للع�د�ا��ديد�والقديم��و�ما�

  .استد����ذا�الشرخ�ونجم�عنھ�نوع�من����ام

  :ال��جمة�السلافية�-

�تد��� �مخطوطة ��� �وا��ديد �القديم ��ع�ديھ �المقدس �للكتاب ��املة �ترجمة توجد

  )38( .م1499إ���تار�خ�جيناديوس�و���موجودة����موس�و،�وترجع�

  :ترجمات�أخرى ����

�ظ�رت� �و �ا��ورجية �و �الفارسية �اللغة �إ�� �م��جمة �مخطوطات �بضع توجد

�والفارسية �الع�د���39نجلوسكسونية �ترجمات ��عض �أن �رغم �كث��، �غ���ا ،و

ا��ديد��انت�موضع�دراسة�بذل�ف��ا�ج�د،�إلا�أن��ناك�الكث���من�المحاولات�الذي�

ا�يختص���ذه�ال��جمات�المختلفة�ليصبح�ل�ا�إس�ام�ا�الوا���وجب�القيام���ا�فيم

  .)40(���دراسة�نصوص�الع�د�ا��ديد

  

                                     
  ..67جوش�مكدو�ل،�بر�ان�يتطلب�قرار�،�ص�-36

  ..230رون،�قصة�الكتاب�ص�فيليب�كومفرت�و���ي�وآخ�-37

  .231المصدر�السابق،�ص��-38

 .47إ��ق�ما�ر،��مخطوطات�الكتاب�المقدس�بلغاتھ��صلية،�دط�،�دت�،�القا�رة،�ص�39

�ج-40 �،مصادر�النصرانية�دراسة�ونقدا �المجيد��رو �عبد ،دار�التوحيد�وال�شر�،��1عبد�الرزاق�بن

  .696،ص2007ر�اض�
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  ال��جمات�باللغة�العر�ية�- 2

�بان�شار�اللغة� �الميلادي �السا�ع �القرن ��عد �العر�ية �اللغة �إ�� �ا��ديد �الع�د ترجم

�ان�شار��سلام�وامتداده�ع���مختل ��ومع ��وسط �أنحاء�العر�ية����بلاد�الشرق ف

�إ��� �ا��ديد �الع�د �ترجمة �بدأت �فقد ،� �عالمية �العر�ية �اللغة �أصبحت � العالم

�أنطاكيا ��� ��عقو�ي �بطر�رك �يوحنا �أن �يقال �بحيث ترجم�) م648-م631(العر�ية،

���� �إش�يلية �آخر�أسقف �يوحنا �أن �و�قال ،� �العر�ية �إ�� �السر�انية �من �نجيل

�ع �حو�� �الفو��اتا �من ��نجيل �ترجم �إسبانيا �النصوص�764ام �تحظ �لم �لكن م،

  )41( .العر�ية�بأ�مية�كب��ة����الدراسات�النصية�نظرا�لتدو���ا����تار�خ�متأخر

��صل� �عن �ول�س ��الإنجل��ية �أخرى �لغات �عن �نقلا �أيضا �ال��جمة ��ذه وتمت

��ستخدمون  ��انوا �العرب �فالمسيحي�ن �منذ� ال��جمة اليونا�ي، �تمت �ال�� السر�انية

القرن�الثا�ي�للميلاد�لتواجد�م�بالشام�،�وان��ان�البعض�يظنون�انھ��انت��ناك�

�اثر،�فمن�أ�م� �ل�ا ترجمة�عر�ية�استخدم�ا��عض�العرب�ولك��ا�اختفت�ولم�يبق

  .لتا���ال��جمات�العر�ية�ولك����ا�اقتصرت�ع����عض�ا�و���ا

  : )سميث�،�فاندايك�،ترجمة�ال�ستا�ي�(ال��جمة��مر�كية�

�عشر������� �التاسع ����القرن �ظ�رت �العر�ية �ال��جمات �أ�م �من �ال��جمة �عت����ذه

،فل�ا�وقع����ا��ياة�المسيحية����الشرق��وسط��)42( ولاقت�ال��حيب�ب�ن�الكنا�س

م�قررت���نة�1847 كية،�ففي�يناير،ف�انت�ال��جمة�ال���قامت���ا��رسالية��مر�

المرسل�ن��مر�كية�بب��وت�القيام�ب��جمة�الكتاب�المقدس��لھ�من�اللغت�ن�الع��ية�

�العمل� ��� �،فشرع ��مر��ي �المرسل �سميث �عا�� �الدكتور �من �وطلبت واليونانية،

�ال�ستا�ي�وناصيف�الياز���اللبنا�ي، �ال�ستا�ي�ضليعا� بمعاونة�بطرس و�ان�بطرس

م�1857 يناير 11 ���اللغت�ن�العر�ية�والع��ية،�كما��ان�نصيف�الياز���نحو�ا،�و��

�وأجزاء� �ا��ديد �والع�د �ا��مسة �أسفار�مو��� �ترجمة �أتم �قد �و�ان � �سميث تو��

متفرقة�من�أسفار��ن�ياء�،�فواصل�العمل��عده�كرنيليوس�فان�دايك،�و�ان�طب�با�

                                     
  ..231-230،��قصة�الكتاب�المقدس،�ص��فيليب�كومفرت�و���ي�وآخرون�-41

42-�� �ب��وت �المقدس �الكتاب �جمعية �فاندايك �ال�ستا�ي �ترجمة �ع�� �،أضواء �خلف �2009غسان

  .5ص

http://www.jesus-nazareth.com/forum/showthread.php?t=74
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و�ان�وقتئذ�  �ان�يتقن�عشر�لغات،�خمسا�قديمة�وخمسا�حديثة غاتوعالما����الل

�والمعلم� �سميث �الدكتور �ترجمة �ما ��ل �فراجع �العمر، �من �والعشر�ن �التاسعة ��

��س��� �يوسف �ال��جمة �ضبط ��� ��عاونھ �دقيقة، �مراجعة �ال�ستا�ي بطرس

لع�د�مومن�ترجمة�ا� 1860مارس 28 وقد�فرغ�من�ترجمة�الع�د�ا��ديد��� �ز�ري؛

��� ��� 1864 أغسطس 22 القديم �جميع�ا، �طبع�ا �وتم � 1865 مارس 29 م ،وقد�43م

�ورفاقھ،� �ارازموس �حققھ �الذي �المش�ور �النص �عن �ا��ديد �الع�د �ترجمة تمت

�النصوص، �الماسوري� و�عت���أدق �الع��ي �النص �عن �ترجم �فقد �القديم �الع�د أما

�ع��ي  �نص ��عت���أدق �المق .الذي �دار�الكتاب �أصدرت ����ة�وقد �بالقا�رة دس

��� �حدة �ع�� �م��ا ��ل ��ول �الثلاثة �للأناجيل �ومعنونة �م��ا ،�44م1986 منقحة

  .  15إ���القرن��13فالمخطوطات�المعتمدة�عل��ا�س�ئة�من�القرن�الثالث�

 :   ال��جمة�الدومني�انية

�عناية�المبعوث�الدومن�ي����الموصل،�  ،1875 صدرت��ذه�ال��جمة����العراق�عام

�ي �ال�اثوليكوع�� �السر�ان �أش�ر�مطارنة �ز�و�ي �داود �يوسف �و�قول� د و�مرمر��،

المطبوعة�" بحسب�ال��جمة�الشرقية "�عض�م�أن����ة�الع�د�ا��ديد�كتب�عل��ا

�سنة �رومية �� 1703 ���� �المقبولة �وال��جمات �اليونا�ي ��صل �ع�� ����ت �وقد ،

�داود، �يوسف �ا��وري �يد �ع�� �ا الكن�سة ��ذه �من �الغاية �فائدة��انت ل��جمة

المسيحي�ن�السر�ان�العرب����العراق،�حيث�أن�طبعات��ذه�ال��جمة�توالت�ح���

غ���أن�ال�شائر��ر�ع�من��ذه� إ����ذا�القرن،�وال����الباقية�م��ا�إ����ن�نادرة،

�خلال �من �متداولة �تزال �لا ��نجيلية " ال��جمة �مرمر��� "�زائية �وضع�ا ال��

� �عن �وصدرت �عامالدومني�ا�ي �اللبناني�ن �المرسل�ن �المطبعة� 1948 مطبعة وتوزع�ا

  . 45البولسية

  :ال��جمة�العر�ية�للكتاب�المقدس

                                     
 .356حرف�التاء�ص��1مجموعة�مؤلف�ن�،�دائرة�المعارف�الكتابية�دار�الثقافة�مج43

 ,113،�ص�ـ2009 عبد�المسيح�اسطفانوس،�تقديم�الكتاب�المقدس،دار�الكتاب�المقدس�،مصر�،�44

 .أباء�الدومين�ان�،�الكتاب�المقدس�الع�د�القديم�وا��ديد،�مقدمة�الع�د�ا��ديد�45
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يقال�أن�أول�ترجمة�عر�ية�للكتاب�المقدس�قام���ا��سقف�يوحنا�أسقف�إش�يلية�

� �سنة �مطران�750بإسبانيا �الرازي �سرك�س �وقام ،� �اللاتي�ية �ال��جمة �عن
ً
�نقلا م

�العلماء ��عض �مع �وقد��دمشق �العر�ية، �اللغة �إ�� ��لھ �المقدس �الكتاب ب��جمة

� �ال��جمة ��ذه ��46استغرقت �سنة �روما ��� �طبعت �ثم �القس�1671سنة �وقام م،

��شر� �جمعية �و�شرتھ �العر�ية �إ�� �ا��ديد �الع�د �ب��جمة �ال�ند ��� �مارتن ���ي

  .46.  م1816المعارف�المسيحية�سنة�

  : ال��جمة�ال�اثوليكية�

� ��� �الدومين�ان ���قام �طبعت �بإصدار�ترجمة �ا��افز�ع��� م، 1878 الموصل و�ان

أشرف�ع���القيام���ذه� وضع�ا�نجاح�ترجمة�ال�ستا�ي�فاندايك�وان�شار�ا�الواسع،

ول�س�من� ،ال��جمة�روديت�بمساعدة�ج��ع�و�ديب�إبرا�يم�بن�ناصيف�الياز��

عتيق،�فمن�الوا���إن��ان�إبرا�يم�الياز���قد�صاغ�عبارة�الع�د�ا��ديد�كما�ال

المر���أنھ�انقطع�عن�العمل�عند�ان��ائھ�من�الع�د�العتيق�وأكمل�رشيد�الشرتو�ي�

ال��جمة�بالع�دين�مع�كتب��بوكر�فا�  وصدرت��ذه صياغة�عبارة�الع�د�ا��ديد،

،�اش��رت��ذه�ال��جمة�ببلاغ��ا�وأناقة�طبع�ا�وزخرفتھ�غ���أ��ا�لم�ت�بع�1880 عام

نية�تماما،��ان�الم��جمون�يرجعون�إ���ال��جمة�اللاتي�ية�النصوص�الع��انية�واليونا

�ما� �ال��جمة ��ذه �ع�� �و�نطبق �ووصايا�ا، �الكن�سة ��عقائد �يتعلق �ما ��� الفولغاتا

�ج�ة� �من �و�خاصة �والمراجعة �التنقيح �ضرورة �من �فاندايك �ال�ستا�ي �ترجمة ع��

��� �بذلك �ناشرو�ا �قام �ولقد �النصوص، �تحقيق �ال�اثولي " علم كية�ال��جمة

  .47وإن�لم�يكن�ع���نطاق�شامل "ا��ديدة

وضعت��ذه�ال��جمة�مع�ترجمة�ال�ستا�ي�فاندايك��ساس�كما��انتا�نقط���تحول�

�ومما� �نحو��فضل، ��رتقاء �أجل �من �اللاحقة �وال��جمات �السابقة �ال��جمات ب�ن

��عتمد� �بل �فقط �التقليدي �النص �ع�� �لا��عتمد �ال��جمة ��ذه �خلفية �أن يلاحظ

���المخطوطة�الفاتي�انية�بالإضافة�إ���مخطوطات�أخرى�وتبقى�المخطوطة�أيضا�ع

                                     
 .27, 26مطبعة�أوتو�رنت�،�صـ, الدكتور�فر�ز�صموئيل،�الكتاب�الفر�د�والدفاع�المجيد�46

 .357مجموعة�مؤلف�ن�،�دائرة�المعارف�الكتابية�ص��47
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الفاتي�انية��ساس�و����ع���عن�النص��سكندري�النقدي�الذي��و�نص��قلية�

  .ع���حسب�أقوال�أ�ل�علماء�اللا�وتي�ن

  ال��جمة�ال�اثوليكية�ا��ديدة���

�العام ��� �ال��جمة ��ذه �ف��ا 1969 صدرت � وجاء �المطبعة �وقد�أن ال�اثوليكية

رأت�أن��عيد�النظر�ف��ا� أصدرت�من�مائة�سنة�ترجم��ا�العر�ية�للكتاب�المقدس�و

�وأوضاع� �ال��يحة �ال��جمة �المقدس �الكتاب �دراسات �إليھ �وصلت �مما لتفيد�ا

�أسفار�الع�د� �من �العمل �انطلاق ��ان �والطباعة، ��حراج �وفنون �العر�ية اللغة

� ��صل �عن �ب��جم��ا �وقام �و�وسف�ا��ديد، �حموي �صب�� ��بوان اليونا�ي

�ال�ستا�ي �بطرس ��ستاذ �عبار��ا �و�ذب �من� قوشاق��، ��ما �وقوشاق�� وحموي

�مستو�ا��ما� �أع�� �ع�� �والفصاحة �البلاغة �ال��جمة ��ذه �توخت �حلب، مدينة

�يوسف� ��ب �وأدرجھ �حس�ن �طھ �المصري ��ديب �أطلقھ �الذي �للتحدي استجابة

�صد ��� �الم��جم�ن �أحد �كتابھقوشاق�� �الرسل،�  ر�مقدمة �وأعمال ��نجيل �عر�ب

ون��ت����ذلك؛�إذ�قدمت�للمثقف�ن�العرب�ترجمة�متقنة����إ�شا��ا�العر�ي�و�ذا�

�اللا�و�ي� �ا��ط �ع�� �ال��جمة ��ذه �حافظت �والمؤلف�ن، �الكتبة �لسان �ع�� �جاء ما

�ال��جمات� �منوال �ع�� ����ا �ووصايا�ا �الكن�سة ��عقائد �يتعلق �ما ��� ال�اثولي�ي

�الما���� �العام �أواسط ��� �أنھ �بيد �أك���انفتاحا، ��انت �لك��ا �السابقة ال�اثوليكية

�عل��ا� �أجرى �وقد �ا��ديدة �ال�اثوليكية �ال��جمة �ل�ذه �الثامنة �الطبعة ظ�رت

  48.�عديلات

 : ال��جمة�ال�سوعية�

م�قام�ال�سو���اوغسطينوس�رودت�ب��جمة�نص�الكتاب�المقدس� 1881 ���سنة�

وشارك�ف��ا��باء�ال�سوعيون�فليب��وش�وجوز�ف�روز�وجوز�ف��امل�إ���الع��ية�

�فا�سمت� �القديم �الع�د �كتب �صياغة ��� �الياز�� �إبرا�يم �أس�م �وأيضا ��ام فان

أخذت�الر�بانية�ال�سوعية��عيد� 1949 بأسلوب�عل���مع�فصاحة�اللغة،�و���سنة

�ا �وأساليب �الكتابية �الدراسات �إليھ �وصلت �مما �لتفنيده �النص ل��جمة�النظر���

                                     
،�ص��2006،�مؤسسة�د�اش�للطباعة�لبنان�،�1ط�أيوب�ش�وان�،�ترجمات�الكتاب�المقدس�،�48

25. 
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�سنة ��� �و� 1969 فصدرت �ال�سو�� �حموي �صب�� ���ا �قام �ا��ديد �للع�د ترجمة

يوسف�قوشاق���بالتعاون�مع�بطرس�السر�ا�ي�الذي�شارك����الصياغة��دبية،�

�سنة �ال�سوعي�ن� 1980 و�� ��باء �إ�� �بھ �وع�د �القديم �الع�د �إ�� � �العمل انتقل

أن�يحافظوا�ع���أسلوب�إبرا�يم�أنطوان�اودو�ورنيھ�لافان�وصب���حموي�وحاولوا�

�و�� �التقليدي، �العر�ي ���شاء �وع�� ��سفار� 1989 الياز�� �مداخل �أضيفت م

وا��وا�������ذيل�الصفحات�بناء�ع���العلوم�النقدية�ا��ديثة����القرن�العشر�ن�

؛�وخلفية��ذه�ال��جمة�لا��عتمد�ع���النص�التقليدي�ولكن��عتمد�ع���49وطبعت

ا���4ية�بالإضافة�إ���الفاتي�انية�و�مخطوطات�أخرى�تروح�ب�ن�المخطوطة�الس�نائ

��و�الس�نائية�15 ��ساس � ولكن �بالأخطاء، �مليئة �ا�تم�و�� �قد �انھ �ذكرنا فكما

�ع��� �والفصاحة �البلاغة �تتو�� �حديثة �بإصدار�ترجمة �بلبنان �ال�سوعيون �باء

صُوص����ضوء��ك�شافات� ا��ديثة،�فقاموا�أع���مستو�ا��ا�و�عتمد�ع���أدق�النُّ

�جديدة� �طبعة ��ل ��� �ال�سوعيون ��باء �وحاول �طبعات �عدة �تل��ا �ال��جمة ��ذه

�ع��� �المس�ونية �الروح �وإضفاء �العبارة �ت�سيط �مثل �التحس�نات ��عض إدخال

  .50ال��جمة

  ال��جمة�البولسية

�عام �ال��جمة ��ذه �ال��جمات� 1953 صدرت �ب�ن �الرا�عة �العر�ية �ال��جمة ف�انت

و�و����عد�خمسة�وسبع�ن�عاما�من�الثالثة،�وضع��ذه�ال��جمة�جورج� المتداولة

�وأناقة� �اليونانية �ونحو�اللغة �النصوص �تحقيق �من �أفاد �وقد �البول��� فاخوري

�أو�ال��قيم، �القراءة �ومساعدات �المعاصرة� التبو�ب �ال��جمات �رائدة �ترجمتھ ف�انت

�سيا �ع�� �حافظ �لكنھ �اليونانية �عن �فاخوري �ترجم �أخذ�ا، �ال��جمة��� سة

�يتعلق��عقائد� ����ما �إ���ال��جمة�اللاتي�ية�الفولغاتا ال�اثوليكية�القاضية�بالرجوع

الكث���الكن�سة�ووصايا�ا�و�ذا�ما�نلاحظھ�من�مقارنة�ال��جمت�ن،�وحواش��ا�تخ��ن�

من�المعلومات�التار�خية�وا��غرافية�والتفس��ية�،�انت�أول�محاولة�جادة�����ذه�

                                     
 .7،ص�1994 3الكتاب�المقدس،����ة�ياسوعية�،ط�49

 .117عبد�المسيح�اسطفانوس،تقديم�الكتاب�المقدس،�صـ�50
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�العش �القرن �ا��ديثة�ا��قبة ��ك�شافات �ضوء ��� �ا��ديد �الع�د �ل��جمة رون

  .51للمخطوطات

 :ترجمة�جمعية�الكتاب�المقدس�العر�ية�المش��كة

و�انت�وفق�ترجمات�جمعيات�الكتاب�المقدس��1979 صدرت��ذه�ال��جمة�أول�عام

�لغة� �واستعمال �العبارات �ت�سيط �ج�ة �من �العالم �من �أخرى �أنحاء �و�� �الغرب ��

ف�ذه�ال��جمة�جاءت�وفق�عمل�قام�بھ�فر�ق�من� لعامة�من�الناس،س�لة�يف�م�ا�ا

�مختلف� �إ�� �ي�تمون �لا�وتي�ن �علماء �من �مؤلفة ���نة �وضع��ا �متعددة طوائف

الكنا�س�المسيحية�من��اثوليكية�وأرثوذكسية�وغ���ا�ل�ذا�سميت�ترجمة�مش��كة�

�ا �بجمعيات �ا��اص �مس�شار�ال��جمة �ر�بون �وليم �الدكتور �بإشراف لكتاب�و�انت

�فقد �ا��ال�الذي��ان� المقدس����الشرق��وسط، تألف�فر�ق�العمل�من�يوسف

�عبار��ا �و�صوغ �لل��جمة ��و�� �المسودة ��ان� يضع ��اثولي�ي �نجيب وأنطونيوس

�اليونا�ي، �النص �مع �وتوافقھ �المع�� ����ة �ال��جمة ���ة �عن والدكتور� مسؤولا

�أ �قبطي �تادرس �مور�س �والدكتور �عز�ز�إنجي��، �عملا�ع���ف�يم �اللذان رثوذك���،

�ال��جمة �لا�وتية� مراجعة �أخطاء �وف��ا �ال��جمة ��ذه �من ��و�� �الطبعة �صدرت ،

��ذه� �مراجعة ��� �التدقيق �غياب �إ�� ��خطاء ��ذه �و�عود �شديدة، �انتقادات أثارت

��تصال� �قلة �إ�� �كما �اللا�وت، �صعيد �وع�� �اليونانية �اللغة �صعيد �ع�� ال��جمة

�س�ب�حرب�لبنان�وال��لة�ال���دفعت���ا�إ���المطبعة،�غ���أن��ب�ن�العامل�ن�ف��ا

�ال��� �الثانية �طبع��ا ��� �ال��جمة ��ذه �ف���ت �عادت �المقدس �الكتاب جمعية

�عام �لتنقيح�1980 صدرت �اللازمة �بال��ت�بات �القيام �ع�� �حاليا �ا��معية �و�عمل ،

  52 .�ذه�ال��جمة��ش�ل�دقيق�وشامل

 : ترجمة�كتاب�ا��ياة

�مارس �تحت� 1982 �� �ا��ديد �للع�د �تفس��ية �عر�ية �ترجمة �القا�رة ��� صدرت

�ا��ياة اسم �للع�د�  كتاب �ال��جمة ��ذه �صدرت �الدولية �ا��ياة �كتاب ��يئة عن

���القا�رة،�وقام���ا��ستاذ�سعيد�باز�مع�عدد�من�المتخصص�ن� 1982 ا��ديد�عام

                                     
 .116المصدر�السابق،�ص�ـ�51

 .97أيوب�ش�وان�،�ترجمات�الكتاب�المقدس�،�ص�52
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�ال��و �من �غالبا �لبنان �من �وكلا�ما �حص��، �جورج ��ستاذ �،�بإشراف �ستانت

فال��جمة�ل�ست�بالمع���التقليدي�لل�لمة�بل����ترجمة�حرة�،�وأحسن�واضعو�ا�

بالتعر�ف�ع��ا�بأ��ا�ترجمة�تفس��ية�و�قد��ان�الدافع�من�القيام�ب��جمة�مثل��ذه�

�الملاي�ن� �عشرات �م��ا �بيع �ال�� �ال��جمة �لاقتھ �الكب���الذي �النجاح �العر�ية إ��

�المقدس  من �للكتاب �يقول���نجل��ية �كما �قليلة، �أعوام ��� �بال��� المعروفة

،وإن��انت�لا�تبلغ����53واضعو�ا�أن�ترجم��م�جاءت�فصيحة�وجيدة�إ���حد�كب���

�أسوأ� �من �صنف�ا �من ��ناك �و ��مر�كية �ال��جمة �بلغتھ �ما �والمحافظة الدقة

�سنة �صدرت �وقد �ا��مسة� 1986 ال��جمات �لأسفار�مو��� �م��ا �منقحة ����ة م

 .ناجيل��ر�عة�وأعمال�الرسل�وللمزام���وللأ 

 :ال��جمة�القبطية��رثوذكسية�

الكن�سة�القبطية��رثوذكسية�المصر�ة��انت�بحاجة�ماسة�إ����شر�ترجمة�للكتاب�

���نة� �عن�طر�ق�م�بذلك�ش�ل�البابا�ك��لس�السادس المقدس�باللغة�العر�ية�تتم

ا�ور�لب�ب،�وحل���مراد�برئاسة��نبا�غر�غور�وس�مع��ستاذ�ز�ي�شنودة��امل،�و�

وقامت�،�تحت�إشراف�ك��لس�السادس�بابا��سكندر�ة�و�طر�رك�الكرازة�المرقسية

� �عام �من �بدءً ��ر�عة �بإصدار��ناجيل �ال��جمة�1975ال��نة ��ذه �وا�تمت ،� م

باستخدام�النصوص�القبطية�القديمة��عت������ة�طبق��صل�من�الفاندايك�و�

  54.من�القبطيةم��م�من�يقول�أ��ا�م��جمة�

�صدرت���� �ال�� �الشدياق �لفارس �الشدياق �ترجمة �بي��ا �من �كث��ة �ترجمات و�ناك

� �العال���1848سنة �بالمركز �ترجمت �ال�� �الم�سطة �العر�ية �وال��جمة ،

�تكساس المقدس الكتاب ل��جمة �� � �سنة ��و�� �الطبعة �صدرت �أيضا�2004و�قد ،

� �صدرت �ال�� �الملك �صب�� �للم��جم �الشر�ف � ككتاب�نجيل �سنة ،��2000امل

�السطور  �ب�ن �ع�د عر�ي وترجمة �عر�ي�يونا�ي �ــ �لبولس� جديد �قديم �ع�د ع��ي

  .2003الفغا���وأنطوان�و�عمة�الله�ا��وري�و�وسف�فخري�ال���صدرت�

                                     
 .87،�ص�2008 يوسف�ر�اض،�و���الكتاب�المقدس،�مكتبة��خوة،�مصر�53

 .118, 117عبد�المسيح�اسطفانوس،�تقديم�الكتاب�المقدس�،صـ�54

http://www.kalemasawaa.com/vb/showthread.php?t=23267
http://www.kalemasawaa.com/vb/showthread.php?t=23267
http://www.kalemasawaa.com/vb/showthread.php?t=23267
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�وإخراج�ا� �وضع�ا �تم �كيف �وتوضيح �ذكر�ا �محاول�ن �ال��جمات �أ�م ��ذه �انت

�عوائق� �ع�� �مرت �تدو���ا �عند ��ناجيل �أن �أيضا �وظ�ر�لنا �عليھ �مرت �وما للعالم

طئ�من��عتقد�أن��ناجيل�بمجرد�تحر�ر�ا��انت�كث��ة�وتحت�ضغوطات�جمة�يخ

� �المقدسة �الكتب �ع���)55(�ش�ل �قائما �أساسھ �المذا�ب �ب�ن �القائم ،والصراع

 .مصداقية��ناجيل�وموثوقي��ا�ب�ن�الكنا�س

  خاتمة

ج���مما�تقدم�أن�ال��جمات�ب�نوع�ا�لا�ترجع�إ����صل�بل�إ���فروع�الفروع�بحيث�

�واستحالة �لھ �وجود �لا �أو���صل �الكتاب �ذلك �بالأصل �ونقصد �إليھ الوصول

� �الم��ل، ��نجيل �عن �النظر ��غض ��ول �ضياع�المخطوط ��و ��ستخلصھ وما

ال��جمات��صلية�واستحالة�العثور�عل��ا،�بذلك�تبقى�ال��جمة�مجرد�فرع�ل�ست�

�الأصل�،م�ما�أوت�ت�من�إبداع�ودقة�ف���تفقد�قيمة��صل��فالتقليد�لا�ير���إ���

  .�صل

كما�نجد�أن�الكم�ال�ائل�من�ال��جمات�يب�ن�مدى��سارع��ل�ج�ة����وضع�بصمة�

�ستحيل�إدراك�مكنو��ا�إما�محاولة�م��م���عل�أعمال�م�الفنية�و�دبية����النص�

�للكتاب� �جديدة �صياغة �لإتباع �النصرا�ي �الشارع �احتواء �أجل �أومن المقدس

 .المقدس

�ا �الوحيد �العبء �تبقى �باختلاف�ا �الن����المخطوطات �النقد �علماء �يؤرق لذي

�المخطوط� �إ�� �للوصول �الزمن �عامل �و�تلاعب �المقدس �الكتاب �من ��صل لتدارك

�المخطوطات� �أن �اللا�وت �علماء �منھ �يخاف �ومما ،� �إليھ �الرجوع �يلزم �الذي �ول

  .المتواجدة�حاليا�والمستكشفة�حديثا��و��ا�أبوكر�فا�ومنحولة�

�و� �� �عموما ��ع�ديھ �المقدس �وغ���الكتاب �مج�ولون ��اتبوه �خصوصا ناجيل

�العلماء� �جل �باع��اف �الو�� �نزول �من �قرون ��عد �جاء �والتدو�ن ��و���م معروف

اللا�وتي�ن�قديما�وحديثا�ول�س�بام�ا��م���ب�ا��قيقة�عن�العامة��عدما��انت�

�والذي� �الفرق �ب�ن �ا��اصل �فالتضارب �لغ���م �إفشاؤ�ا �ومحرم �عل��م مقتصرة

                                     
  .47صابر�طعمية،�قراءة����الكتاب�المقدس�،�ص� -55
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�يرجع�إليھ�،�ف�ل�يحاول�أساسھ�نا�ع�من�التق �الذي ليد�الك�����باعتماد��نجيل

�محاولة� ��ل ��عد �تباعا �تأ�ي �ال�� �السقطات �ان �إلا �جديدة �ب��جمة �النقد تدارك

���� �وال��� �والمخطوطات �ال��جمات �فاختلاف �م��ا، ��سلموا �لم �دوامة ��� جعل��م

 .حصيلة�عدم�اتفاق�المسيحي�ن�ع���نص�مقدس�يجمع�م

� �دراسة ��� �لنضمن�استعنت �و�ذا �المستطاع �قدر �النصارى �مصادر الموضوع

��عا��� �لقولھ �المسيحي�ن �ش�ادات �خلال �من �البحث �بحي�يات ��خذ ��� الموضوعية

� ْ�لَِ�ا﴾
َ
�أ نْ �مِّ اِ�دٌ

َ
�ش ِ�دَ

َ
�(﴿وَش ��ية �يوسف، ��)26: سورة �موضوع�، �عن فلو�ن�شنا

ن�لأخذ�البحث�تدو�ن��نجيل�وكيف�تم�تجميعھ�وتقن�نھ�ع���النحو�الذي�عليھ�� 

�بمضمون� �و�لمام �المستور �كشف ��� �باع �الن��� �النقد �فلعلم �عديدة، فصول

الكتاب�المقدس�وتحري�المخطوطات�والل�س�الذي�تحو�ھ�من�ك����ختلافات�ال���لا�

  .يمكن�حصر�ا،�و�بقى�الكتاب�المقدس��ع�ديھ�مجرد�عمل��شري 

،�اق��ح�أن���تم����مجال�مقارنة��ديان�بدرا
ً
سة�علم�النص�النقدي�و�عليم�وأخ��ا

�إثراء� �أجل �من �عل��ا �والتأكيد �العلوم ��ش�� ��لمام �أجل �من �بمختلف�ا اللغات

الباحث�ع���مطالعتھ�لكتب��ديان��خرى�وحبذا�لو�خصصت�مواد�للغات�تدو�ن�

  .الكتب�المقدسة�����لياتنا

  المصادر�والمراجع
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	Abstract

	جلي مما تقدم أن الترجمات بتنوعها لا ترجع إلى الأصل بل إلى فروع الفروع بحيث الأصل لا وجود له واستحالة الوصول إليه ونقصد بالأصل ذلك الكتاب أو المخطوط الأول بغض النظر عن الإنجيل المنزل، وما نستخلصه هو ضياع الترجمات الأصلية واستحالة العثور عليها، بذلك تبقى الترجمة مجرد فرع ليست كالأصل ،مهما أوتيت من إبداع ودقة فهي تفقد قيمة الأصل  فالتقليد لا يرقى إلى الأصل.




